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De schrijver van deze week is niet bekend om zijn gedichten, maar wordt algemeen als de grootste schrijver van het Nederlands taalgebied beschouwd.
Multatuli (1820-1887, pseudoniem van Eduard Douwes Dekker) is beroemd geworden door zijn hoofdwerk “Max Havelaar” (1860) een afrekening met het Nederlands beleid in de koloniën en aanklacht tegen zijn behandeling als ambtenaar in het toenmalig Nederlands Indië.
In dit boek komt de geschiedenis van Saidjah en Adinda voor. Het is een liefdesgeschiedenis die eindigt met de dood van beiden door Nederlands militair geweld. Als Saidjah naar haar op zoek gaat, voorziet hij dat het niet goed zal aflopen en dicht hij dit gedicht over de dood in het Maleis dat op zijn beurt als “vertaald” in het verhaal wordt opgenomen. 
Het is hier opgenomen volgens de tekst van “Verzamelde Werken” derde druk(1907).
NB In de laatste strofe moet natuurlijk “Adinda” in plaats van “Alinda” te worden gelezen.

Verklaringen van Maleise woorden

mata-glap= razend
klappa= kokosnoot
sarong= wikkelrok
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«Ik weet niet waar ik sterven zal.
Ik heb de groote zee gezien aan de Zuidkust, toen ik daar was met
myn vader om zout te maken.
Als ik sterf op de zee, en men werpt myn lichaam in het diepe
water , zullen er haaien komen.
Ze zullen rondzwemmen om myn lyk, en vragen: « wie van ons zal
het lichaam verslinden dat daar daalt in het water?»

Ik zal ’t niet hooren.

Ik weet niet waar ik sterven zal.
Ik heb het huis zien branden van Pa-ansoe, dat hyzelf had aange-
stoken omdat hy mata-glap was.
Als ik sterf in een brandend huis, zullen er gloeiende stukken hout
neervallen op myn lyk.
En buiten het huis zal cen groot geroep zyn van menschen die water
werpen om het vuur te dooven.

Tk zal ’t niet hooren.

Ik weet niet waar ik sterven zal.
Ik heb den kleinen Si-oenal zien vallen uit den Alappa-boom, toen
hy een /lappa plukte voor zyne moeder.
Als ik val uit een #lappa-boom, zal ik dood nederliggen aan den voet,
in de struiken, als Si-oenak.
Dan zal myne moeder niet schreien, want zy is dood. Maar anderen
aullen roepen : « ze, daar ligt Szidjak ! met harde stem.

Ik zal 't niet hooren.

Ik weet niet waar ik sterven zal.
Tk heb het lyk gezien van Pa-lisoe, die gestorven was van hoogen
ouderdom, want zyn haren waren wit.
Als ik sterf van ouderdom, met witte haren, zullen de klaagvrouwen
om myn lyk staan.
En zy sullen misbaar maken als de klaagyrouwen by Po-rors Iyk.
En ook de kleinkinderen zullen schreien, zeer luid.

1k zal ’t niet hooren.

4 Ik weet niet waar ik sterven zal.
Ik heb velen gezien te Aadoer, die gestorven waren. Men kleedde
hen in een wit kleed, en begroef hen in den grond.
Als ik sterf te Badoer, en. men begraaft my buiten de dessak, oost-
waarts tegen den heuvel , waar ’t gras hoog is.
Dan zal Alinda daar voorbygaan, en de rand van haar serong zal
zachtkens voortschuiven langs het gras...

Ik zal het hooren. »




